
ERASMUS TRIP TO 

MANNHEIM 

17TH TO 23RD OF SEPTEMBER 
Our trip to Mannheim 

Notre voyage en mini – bus 

Unsere Busfahrt 



DAY ONE / JOUR UN / ERSTER TAG   

 Departure: 6 o’clock in the morning from 

Carpentras, South of France 

Mr Sylvain Racamier, Mrs van Geneygen and us 

three students from the Louis Giraud school. 

Lily Deflaux, Gabin Magnouac , Lucas Magnon 

 We drove 12 hours to arrive to Mannheim. 

 



Pause repas / Break / Pause  

As the law says a 

stop every 2 hours 

 

Eine Pause alle 

zwei Stunden   

 

Une pause toute les 

deux heures  



Our hotel in the center of Mannheim 
Hôtel au centre de la ville 
Unser Hotel in der Stadt 

 

Waiting for our super busdriver from Austria every morning 
Haltestelle für unseren super Busfahrer aus Österreich 
Arrêt de bus du matin  



DAY 2 / JOUR 2 / 2.TAG  

 Our visit to the Buga show 

 Visite de la Bundesgartenschau au Luisenpark. 

 Die Bundesgartenschau in Mannheim  



Flower shows, recreation areas, a fresh air corridor, a species conservation area, cultural events, catering and culinary delights, leisure 
and sporting events, lectures, presentations and innovation on current themes: climate, energy, the environment and sustainable 
agriculture and food security. 
 
Sie macht sich auf die Suche nach Pflanzen und Bäumen, die den veränderten Klimabedingungen mit extremen Hitze- und 
Dürreperioden gewachsen sind. Auf dem Gelände der BUGA 23 werden bereits existierende Forschungsprojekte umgesetzt und es 
entstehen neue Ideen für ressourcenschonendes und klimafreundliches Wachstum. 
 
La Bundesgartenschau est un festival international du jardin paysagers organisé tous les deux ans. Inauguré en 1951 cet exercice 
d‘aménagement urbain et paysage  visé à redynamiser les villes tout en intégrant les innovations sur nos thèmes: climat, énergie, 
environnement , agriculture organique etc 
 
 
 
 

 

 

Chineese teahouse 
Salon de thé traditionel  
Le siheyuan 

 

 

Landscaping area 
Landschaftsgestaltung  
Aménagement paysager  

Birdcage 
Vogelhaus 
Volière 



Telecabin over the Neckar 
Télécabine au-dessus de la rivière Neckar  
Telekabine über den Neckar 

Boat’s round trip to see fishes, turtles aso 
Rundfahrt mit dem Boot  
Balade en bateau  

We also discovered penguins, greenhouses, the museum of the climat, aquarium of 80 places and plenty of other things  
Nous avons découvert les pingouins, la serre, le musée du climat, l’aquarium (tour du monde 80 lieux) et pleins d’autres choses 
Entdeckung von vielen  anderen Sachen. 



DAY 3 / JOUR 3 / 3.TAG 
 Our visit to the nursery Huben in Ladenburg 

 Visite de la pépinière Huben à Ladenburg 

 Besuch Baumschule Huben in Ladenburg  

80 hectars of tree culture and plants  with the airport technics 
Huben gets the young plants from Holland and France and make them grow via the airport technic. They are 
specialized in planting trees on road’s borderline. 

 
80 hectares de culture d’arbres et plants (technique hors sol). Les jeunes plants proviennent de leur fillière 
France Hollande 
Elles sont mises en pépinière de pousse. 
Leur plus grosse activité est la vente de grands sujets principalement pour les besoins de bords de route avec 
des plants prêts à être planter. 
 
80 Hektars mit Baumkultur (airport Technik). Huben kriegt die  Jungbäume meist aus Frankreich und Bayern 
und werden bei ihnen grossgezogen. Ihre Hauptbeschäftigung ist die Bepflanzung von Borderlines in den 
Städten. 

 

 



The nursery was founded in 1905.  They also have got 50 hectars in France and Bavaria. 
 
La pépinière possède 50 hectares en Alsace et en Bavière et a été créée en 1905. 
 
Die Gesellschaft wurde 1905 gegründet und besitzt auch 50 Hektars im Elsass und in Bayern. 



At noon , à midi, Mittags lunch at the market place , repas sur la place du marché Essen 
beim Markt. 

 
Service rapide d’un Schnitzel, frites et salade avec nos amis belges et de l’eau gazeuse pour un moment de partage convivial. 

Lunch with our belgian friends to share a nice moment 
Essen mit unseren belgischen Freunden 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 Help ! Hilfe! Au Secours!                                         

       Elève portée disparue. 
                 Missing student ! 

                                   Schülerin wird gesucht ! 



SCHAU UND SICHTUNGSGARTEN OF HERMANNSHOF IN WEINHEIM 

Visit of a private garden called Hermannshof in Weinheim. 
Mediterrean garden, dry expansiv plantations in harmony with nature and the rythme of 

the seasons a nice place to make researches and different experiments. We saw one of the 
eldest Myrtus tree of Europe planted in 1880.  

 

 

 

 

 
 
 
 

Visite du jardin privé appelé Hermannshof à Weinheim 
Jardin méditeranéen sec, plantation expansive, en harmonie avec la nature et le rythme  

de saison, lieu de recherches et expérimentations.  
Nous avons vu un de plus vieux  Myrte d’Europe datant de 1880. 

Besichtigung des Hermannshofgarten in Weinheim. 
Garten in Harmonie mit der Natur und im Rythmus der Saison. Man kann 
dort den ältesten Myrtus besichtigen 



VISIT WINDECK CASTLE WITH DINNER. 



DAY 4 / JOUR 4 / 4.TAG 
Visit of a aggregate quarry. Today  the site  exploits the resources  of the oil shale. 

 Visite d’une carrière d’agrégat, anciennement site d’extraction de produits pétrolier. 
 Aujourd’hui le site exploite les ressources qui ont été stockées pendant l’exploitation du schiste bitumineux. 
 
 Besichtigung eines Zuschlagstoff-Steinbruch mit Ölschieferförderung 

 

 

Ceci c’est l’ancien site d’extrtraction du schiste bitumeux , old aggregate quarry, alte Ölschieferförderung 

Voici les résidus du schiste bitumeux , left overs of oil shale, Überreste 



Dans l’ancien site d’extraction les chercheurs ont retrouvé des fossiles d’espèces inconnues, grâce à l’eau qui avait 
dans l’ancien site d’extraction. Les corps d’animaux étaient encore entier et pratiquement de la couleur des 
animaux.  

Photo des fossiles 
Pictures of a fossil 
Foto eines Fossils  

Voici les photos des anciens site d’extraction, elder picture, ältere Fotos  



VISITE PEPINIERE DE PLANTES VIVACES 
 VISIT OF A NURSERY  CONCERNING PERENNIAL PLANTS 

GARTENANBAU VON MEHRJÄHRIGEN PFLANZEN 
 

90 % of their plants are produced with the mparen strain 
90% des plantes à la vente sont produites sur l’exploitation provenant de souches mères.  
90% ihrer Planzen werden vom Mutterstamm  erzeugt. 
 
They don’ t use any chemical fertilizer et only water when necessary and home made organic fertilizer. 
Ils n’utilisent aucun traitement simplement de l’eau en quantité suffisante sans excès et une dose de fertilisant adaptée. 
Sie benützen dafür keine Chemikalien sondern nur Wasser wenn nötig und Bio-Düngermittel  
 
Their fertilizer comes from bat poops. The bat live not far away . 
L’engrais utilisé provient des crottes de chauves-souris qui vivent dans une grange proche de l’exploitation.  
Dieser kommt von dem Fledermauskaka. 
 
The philosophy of the company is to use local plants, adapted to the climat and for that they needed years and years of 
experiences. 
La philosophie de l’entreprise est d’utiliser des plantes locales et adaptées au climat et pour ce faire l’entreprise a fait 
des expériences et des acclimatations et des greffes pour trouver de bonnes souches mères.  
Die Philisophie dieser Gesellschaft ist  Planzen zu benützen ,die sich dem jetzigem Klima anpassen können. Es hat Jahre 
gebraucht, diese zu finden und selbst zu erzeugen. 
 
The company helps people to find out what they really want and how to realize  their landscaping projects. 
L’entreprise accompagne et guide les clients dans leur choix et leur projets d’aménagement propre à chacun. 
Die Gesellschaft hilft ihren Kunden , das zu finden, was sie wirklich möchten ,um ihren Gärten so zu gestalten, wie sie es 
vorstellen. 
 
In this company you will find a entire eco-system around the plants which are proposed to the sale. 
Au sein de la pépinière on retrouve tout un écosystème avec des plantes proposées à la vente dans des massifs ou des 
parterres. 
Die Geselschaft hat in ihrem Gartenbau ihr eigenes Ökosystem und bietet diverse Planzen an. 
 
The company uses bees to polonize their plants. 
L’entreprise utilise aussi des ruches pour poliniser les plantes de l’exploitation. 
Sie besitzen Bienenstöcke , die zur Befruchtung der Pflanzen dienen. 
 



NEXT, SUITE UND NOCH DAZU 

Les graviers et substrats  utilisés sont ceux de la carrière que l’on a visité le matin. Ils ont des propriétés qui permettent la protection 
de l’érosion, évitent la pousse de mauvaises herbes et drainent en surface.  
The gravels and substrate used by the company come from the quarry we visited in the morning. 
Kies und Substrakte kommen von der Gesellschaft,die wir heute Morgen besichtigt haben 
 
L’entreprise a démarrée de rien avec une simple pioche et pelle et maintenant elle transmet tout un art de la manière de faire.  
The owner started his company with a simple pickaxe and shovel and today he transmits his know-how every day. 
De Besitzer hat mit einer Spitzhacke und einer Schaufel angefangen und heute gibt er sein ganzen Wissen weiter 

 

 



JOUR 4 / DAY 4 / 4 TAG 

 
 VISITE DU CENTRE DE SERVICES RURAL ET DE L'ÉCOLE PROFESSIONNELLE DE NEUSTADT 
VISIT OF THE HORTICULTURE SCHOOL IN NEUSTADT 
BESICHTIGUNG DER BAUMSCHULE IN NEUSTADT 

Au cours du travail de groupe qui a suivi, des 
étudiants en horticulture de Lettonie, d'Autriche, 
de France et de Belgique ont discuté de la 
durabilité en horticulture avec des étudiants. 
 Les résultats ont été publiés sur des affiches. 

Discussion to find how to improve our 
world with sustainable solutions. We 
pointed out a few solutions. 

Was können wir tun, um unsere 
Umwelt zu verbessern  ?  



 
Visit of the castle of 
Hamsbach, the historical 
site of the comming out of 
the democratie in 
Germany and Europe. 
 
 
 
 
Au château de Hamsbach, 
les participants ont pu 
découvrir les débuts de la 
démocratie allemande et 
européenne.  
 
 
 
 
 
 
Hamsbach ist das Schloss, 
wo die deutsche und 
europäische Demokratie in 
Deutschland und Europa 
ihren Ursprung hat. 



Day 5 / jour 5 / 5 .Tag 

l'une des plus grandes fermes de légumes et de fruits 
autour de Mannheim. 
Biggest fruit in vegetable farm of Mannheim 
Grösster Frucht und Gemüseanbau der Gegend 

Heidelberg 



Les amis les rencontres Erasmus ! 



Ce voyage nous a appris à communiquer avec de nouvelles 
rencontres dans une langue étrangère et à apprendre de leur 
culture. Au niveau du voyage on a appris beaucoup de choses 
sur l’horticuture et les différentes manières de la pratiquer.  
Gabin Magnouac TERM STAV 
 

Merci a Erasmus pour ce merveilleux voyage, grâce à eux 
j’ai fait de magnifiques rencontres entre les lettons et les 
belges.  
Lily Deflaux 1ere STAV  

Un voyage super, plein 
d’apprentissage, d’émotion et 
de sociabilité. 
Lucas Magnon TERM STAV 

Merci à Erasmus et à toute l’équipe d’encadrement ! 

Thanks to Ersmus and their teachers team! 

Danke Erasmus und das ganze Team! 

 

 


